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Multilingual Europe META

o Challenge: Providing each language community with the most
advanced technologies for communication and information so that
maintaining their mother tongue does not turn into a disadvantage.

o While research has made considerable progress in recent years, the
pace of progress is not fast enough to meet the challenge within the
next 10-20 years.

o All stakeholders — researchers, LT user and provider industries,
language communities, funding programmes, policy makers —
should team up for a major dedicated push.

http://www.meta-net.eu



Objectives META=NET

META-NET is a network of excellence dedicated to fostering the tech-
nological foundations of the European multilingual information society.

shared vision and strategic research agenda

META-SHARE: Building an open

META-VISION: Building a community with a I
resource exchange infrastructure I

http://www.meta-net.eu A



Four EU-Funded Projects META=NET

o Initial project: T4ME (FP7;
13 partners, 10 countries)

a Three ICT-PSP consortia
since Feb. 2011: CESAR,
METANET4U, META-NORD

o All EU member states and
several non-member states
covered.

o META-NET in Oct. 2012:
60 members in 34 countries.

izl
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META=NET

META-NET

META-SHARE

http://www.meta-net.eu 6



META-SHARE at a Glance META

o Open exchange infrastructure for language resources and tools.

o Language resources and tools are documented, uploaded, stored in
repositories, catalogued, can be downloaded, shared, discussed.

o Improve their visibility, documentation, identification, availability,
preservation, interoperability.

o Long-term goal: boost research, technology and innovation through
wide availability, pooling, openness and sharing of resources.

o Repositories store and maintain inventories of resources and tools.
o Metadata inventories are exported and harvested in the network.

o Currently 13 repositories up and running; ~1.300 LRs available.
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META=SHARE ™ Editor " ™ Brofile

Username: t&me-admin

META=SHARE

1,248 language resources at your disposal...

Type in your keywords, please...

What is it? - About the project

META-NET aims at creating META-SHARE, a sustainable network of repositories of
language data, tools and related web services documented with high-quality
metadata, aggregated in central inventories allowing for uniform search and access

to resources. Data and tools can be both open and with restricted access rights, free >
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60606 " Search and Browse - META-~ % |

¢« > C [D metashare.dfki.de/repository/search/?q=&selected_facets=languageNameFilter_exact%3ASerbian

A META=SHARE
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Filter by: 14 Language Resources
¥ Language Order by: (Resource Name A-Z %)
= Serbian (14) .
@ Corpus of Contemporary Serbian (= 40> 1
g [Serbian)|
* Bulgarian (&) o
* plbanian (3) .
* French () @ Corpus of Contemporary Serbian Newpapers and Magazines (= 40> 1
maore [s-u.ll
¥ Resource Type .
@ eciymal (European Corpus Initiative/Multilingual Corpus 1) = 40> 1
Lt (o) (i) (Chiness) (k) (o) (0nkc) Enghiek) (Eotomto) (Fromch) (Beei) (Germms) Bl
* Availability i“i%l:%l atin|(Lthuanian| (Malay| (Norwegian| [Portuguese| Russian| Serbian| Spanish| Swedish)
Tu Uz
® loes | Ly
¥ Restrictions of Use @ English-Serbian Aligned Corpus ) 40> 1
[English| (Serbian|
¥ Validated ’ E—
v (=N
rench-Serbian Aligned Corpus (= 40>
Ahaanarhon: @ French-Serbian Aligned C g 10> 1
¥ Use Is NLP Specific (French| (Serbian|
¥ Linguality Type =
@ INTERA Corpus = 40> 0
¥ Multilinguality Type [Bulgarian| (English| (Modern Greek (1453-) (Serbian| (Slovenian|
¥ Modality Type
. ab KORLEX - Serbian Lexicon = Jo»0
MIME Type e —




META=NET

META-VISION

Language White Paper Series
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Language White Paper Series = META™

]

o Reports on the state of our languages in _
the digital age and the level of support R S
through language technology.

o Series covers 30 languages. LEJ'NEGGUTCQAEAIE SFLERE(E:L;EI%HE

o Key communication instruments to THE DIGITAL DIGITALEN
address decision makers and journalists. AGE ZEITALTER

o Inform about societal and technological
problems and challenges as well as '
economic opportunities.

o >2years in the making.
o >200 national experts as contributors.

o >8.000 copies printed and distributed to
politicians and journalists. 9 Springer

http://www.meta-net.eu 12



30 Languages Covered

o 0 0 0 o0 o0 0 o0 00

* = Official EU language

Basque
Bulgarian*
Catalan
Czech*
Danish*
Dutch*®
English*
Estonian*
Finnish*
French*®

http://www.meta-net.eu

o 0O 0 00 o0 0 0 o0 0

Galician
German®
Greek*

Hungarian*®

Icelandic
Irish*
[talian®
Latvian*

Lithuanian*®

Maltese*

o 0O 0 0 0 o0 0 o0 o0 o0

META

Norwegian
Polish*
Portuguese*
Romanian*
Serbian
Slovak*
Slovene*
Spanish*
Swedish*
Croatian



Cross-Lingual Ranking META=

o In four application areas, each language is assigned to one of five
clusters, ranging from excellent LT support to weak/no support:

1. Machine Translation
2. Speech Processing

3. Text Analysis

4. Resources

o Results finalised at a meeting
in Berlin with representatives g
of all 30 languages
(October 21/22, 2011).

TE
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Speech  Text Analysis MT

Resources

- o - -
Dutch, French,
English German, Italian,
Spanish
Czech, Dutch, Finnish,
. French, German,
English Italian,
Portuguese, Spanish
Czech, Dutch, French,
. German, Hungarian,
English Italian, Polish,
Spanish, Swedish

http://www.meta-net.eu 15



Europe’s Languages and LT META=NET

Catalan
Dutch Czech
French Finnish
English German Hungarian
Italian Polish
Spanish Portuguese
Swedish
good support through weak or
Language Technology no support

http://www.meta-net.eu 16



450

Languages treated in the 2010 editions of

Journal of Computational Linguistics and

400

Conferences of ACL, EMNLP and COLING.

Many European languages without any

350

reference: Slovak, Maltese, Lithuanian,
Irish, Albanian, Croatian, Galician etc.
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White Paper Website META=

© O O/ = \MeTa-NET White Paper Ser -

€ = C [ www.meta-net.eu/whitepapers

Wblllw I Contact | Log in

— M E TA A Network of Excellence forging the
— Multilingual Europe Technology Alliance

META META-NET META-VISION META-SHARE META-RESEARCH News & Events LT-World Contact

META-NET White Paper Series

> Overview and List of Volumes
> Quotes and Testimonials

> Authors and Contributors

> Key Results

> Press Release

> Press Coverage

> The Team Behind the Series

Europe's Languages in the Digital Age

31 Volumes cover 30 European Languages

Basque, Bulgarian, Catalan, Croatian, Czech, Danish, Dutch, English,
Estonian, Finnish, French, Galician, German, Greek, Hungarian, Icelandic,
Irish, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Norwegian (bokmgl),
Norwegian (nynorsk), Polish, Portuguese, Romanian, Serbian, Slovak,
Slovene, Spanish, Swedish.

At a Glance

= Key Results and Cross-Language Comparison

Aims and Scope

META-NET, a Network of Excellence consisting of 60 research centres
from 34 countries, is dedicated to building the technological foundations
of a multilingual European information society.

META-NET is forging META, the Multilingual Europe Technology Alliance.
The benefits offered by Language Technology differ from language to
language. So do the actions that need to be taken within META-NET,
depending on the factors such as the complexity of the respective
language, the size of its community, and the existence of active research
centres in this area.

The META-NET Language White Paper series “Languages in the European
Information Society” reports on the state of each European language
with respect to Language Technology and explains the most urgent risks
and chances. The series will cover all official European languages and
several other languages spoken in geographical Europe. While there
have been a number of valuable and comprehensive scientific studies on
certain aspects of languages and technology, there exists no generally
understandable compendium that takes a stand by presenting the main
findings and challenges for each language. The META-NET white paper
series will fill this gap.

Quotes and Testimonials

= Andrius Kubilius (Prime Minister of the Republic of Lithuania): “"Having

http://www.meta-net.eu



White Paper Press Campaign META

Q

Headline of press release:

At Least 21 European Languages in Danger of Digital Extinction.
Good News and Bad News on the European Day of Languages.

Sent out to journalists, politicians and other stakeholder groups
before the European Day of Languages (September 26).

Overwhelmed by the huge interest in the topic and our key findings!
470+ mentions in the online and traditional press.
40+ interviews with META-NET representatives (television, radio).

News came in from 41 countries in 35 different languages.



Response: Examples

O 0O 0O O O O

O

O

Austria:
Denmark:
Finland:
Germany:
Greece:
Iceland:
Italy:
Norway:
Slovenia:
Serbia:
Spain:
UK:

USA:

http://www.meta-net.eu

META=NET

Der Standard.
Politiken, Berlingske Tiden
Tiede.
Heise Newsticker, Siiddeut
in.gr, [Ipwto O¢pa, Prosilips:

Wired. .
Computerworld. A
Delo, Dnevnik, Demokrac
Politika, PTC1. ¥
El Mundo.

Huffington Post. il
Mashable, NBC News, Red i |

61 1H



Coverage by Country

Finland, 0.70%ctugal 0.4052aue Country, R@ta, 0.20%
Sweden, 0.70% Brazil, 0.40%

Belgium, 0.90% Mexico, Sloyakig,
" 0 0.40%
UK, 1.10% \\ 0:40%

Ireland, T°30% 8 %
Lithuania, 1.30% P20 nd,
|
1.30% USA, 1.50%
Iceland, 2.20%

Malta, 2%
Slovenia, 2.40% &

France, 2.60%

Estonia, 2.90%
Russia, 3.50%
Germany, 3.50%

o

Norwa

Denmark, Latin America, 1.30%

Spain, 15.90%

Italy, 4.20%
Serbia, 4.40%

META=

Costa Rica, 0.20%

Canada, 0.20%

New Zealang,0.20%

S IRE
Australia, 0.20%

Hungary, 0.20%

International, 7.90%

Latvia, 5.30%

Netherlands, 4.80%

Romania, 4.40% Greece, 4.60%

http://www.meta-net.eu
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META

Coverage by Category
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Press Campaign: Highlights

META=

Ord. Forskere arbejder pa at forbedre danske oversaettelser pd internettet.

Darlig sprogteknologi truer dansk pa nettet

Af Jens Ejsing
// ejs@berlingske.dk

Det danske sprog har det svert i den digitale
verden.

Det konstaterer danske sprogforskere- og
eksperter i forbindelse med den nye inter-
nationale undersggelse META-NET, der ser
naermere pa, hvordan en lang raekke mindre,
europeiske sprog som dansk klarer sig i den
digitale verden.

Forskerne fra bl.a. Kebenhavns Universitet
og Dansk Sprognaevn nar frem til, at dansk
i fremtiden kan fa det endnu sveerere i den
digitale verden, fordi Google Translate, GPSer,
applikationer til smartphones og andre sprog-
teknologiske programmer ikke i tilstreekkelig
grad formar at behandle de mange nuancer i
detdanske sprog.

Professor i sprogteknologi pa Kebenhavns
Universitet, Bolette Sandford Pedersen,
mener, at der er brug for en slags digital dansk
sprogbank fyldt med data, sa bl.a. oversattel-
ser bliver sa praecise og gode som muligt. Med

http://www.meta-net.eu

hjelp fra sprogbanken kan forskere ifolge
professoren hjalpe virksomheder med at for-
bedre programmer, der skal handtere sproglig
viden om bla. maskinoversattelse, tale-
genkendelse oginformationssegning.

Dermed vil der blive leengere mellem fejlag-
tige overszttelser, som nar »haeld olie pa pan-
den«med Google Translate bliver til »pour oil
on the forehead« pa engelsk. Oversettelser,
der er i veerste fald er sa uprecise, at danskere
ender med at fraveelge deres eget sprog i den
digitale verden.

Sproghjlp til virksomheder

Hun anerkender dog, at »teknologien til auto-
matiske oversaettelser pa mange mader er
fantastiske.

»Den er bare ikke god nok, nar det gzlder
dansk,«siger hun:

»Det er somom, atviietvistomfang leegger
det i haenderne pa Google eller andre virk-
somheder at afggre, om dansk skal behandles
godt nok eller ej. Men det danske marked
er ikke stort for dem. Spegrgsmalet er derfor,

fakta l
Sprog i Europa

M Der er omkring 80 sprog i EU. For 21 af
dem — ogsa dansk — geelder det, at der er
store sprogteknologiske mangler, nar det
geelder bl.a. maskinoverszettelse, talegenken-
delse og informationssegning.

M Ifolge en EU-undersogelse keber et
stigende antal europaeiske internetbrugere
varer eller tjenester pa nettet, hvor det sprog,
der bliver anvendt, ikke er deres eget. Det
geelder over halvdelen af brugerne.

W Over hver tredje anvender et fremmed-
sprog til at skrive mail eller indlaeg pa nettet.

om vi ikke i hgjere grad selv skal ggre noget
for at sikre, at det forngdne datamateriale er
til radighed, sa vi far gode oversattelser og
anden god sprogteknologi. Det kunne feks.
veere ved, at vi gjorde en indsats for at fa opret-
tet en sprogbank med en masse beriget mate-
riale om dansk.«

»Hvis vi hele tiden oplever, at oversattel-
ser er behaftede med fejl, tor vi ikke stole pa
dem,« siger hun og understreger, at »fejlagtige
overszttelser kan fore til store misforstaelser.

Ifolge Dansk Sprognavns direkter, Sabine
Kirchmeier-Andersen, kan darlig sprogtekno-
logi have konsekvenser for mange danskere,
derikke ersa gode til engelsk.

»Hvis vi har ambitioner om at bruge det
danske sprog i fremtidens teknologiske
univers, skal der ggres en indsats nu for at
fastholde ekspertise og udbygge den viden, vi
har,«mener hun:

»Ellers risikerer vi, at kun folk, der taler fly-
dende engelsk, vil f gleede af de nye generatio-
ner af web-, tele- og robotteknologi, der er pa
vej.«@

23



Press Campaign: Highlights

MOAAEL EYPQMAIKES TAQEYEY OEQPOYNTAI TEXNOAOT IKA...

META

Tiéprn 27 ZemepBpiou 2012 EAEYOEPOX TYMOL

ZEMNEPAXMENEY

Me yn@iaxkn e§apavion
Kivbuveuouv ta effinvika

™V gnoiaki enoxi Sev..
pihovv EAANViKG, G Kat
apKetéq GAAES EupwNaiKES
YAGOOEG, 0UppwVa e naveupwnai-
K €Bean e T unoypagih 200 kat
Aéov EiBikcov. H ouyKekpipévn peAé-
T BMOCIEUTIKE NG T0 ENIOTNOVIKG
siktuo META-NET p agopt tn xte-
owh Evpwnaikt Huépa Mawoody.
ia TiG avdyKes TG EpEuvdg Tous,
YAwOo0AGYOL anb 34 xbpeg Tng M-
padg Hneipou BabjioAdynoav g
1aB¢01p1Eq YAWOOIKEG UNNPEDEG
Kat Snpiodpynoav éva «\euké Bi-
BAio» yia kGBe eupwnaikt yAGooa.
Tn pehétn toug, o1 eibikol avaim
oav peta GAwv téooepa paoia
nAektpovika epyaleia, SnAadh Ty
Gnapén autépatng petdgpaon,
™ SuvaTéTTa PuVNTIKiG AN
nispaong kat YN@Iakig avaAuong
KEIEVOU, EV) TQUTXPOVa BlEpEUVI-
6Nk Kat N SIABEOIOTNTA YAWOOKAY
népwv fi nnyGv.

Te np&tn pdon e€étaoay TG 10to-
GEABEC nou enttpénouy oTou xpri-
oteg va Kvou petagpdoei online,
6nw, yia napdéeryyia, n unnpeoia
Tou koAoao0s NAnpogopiKiic Google
Translate. Tn i61a Gpa, e€erdotnke
Kaun Enikovwvias Ty EANVOQE-
VOV XPNOTAV E TG...OUTKEUES TOUG,
6w yia napaderypa n suvatstta

EAENH BEPFOY
evergou@e-typos.com

va quikfioes Kanolog oto GPS ot
Ik Tou YAGOOa. Ot EpEVTEG
KatéAngav oto oupnépacpia St
UNBpKOUY TETOIEG OUOKEUES, MG
Sev elvai t600 SiabeBopEves 600 ot

ayyASpuve.
To «xpuob» pEtdMio Kataktd,
6w efvar GAAwote Kat Aoyikd, n
of-

texvohoylag avépeoa otic 1Gpope
euponaikéq YAGooee. To xdopa peta-
£0"ikpGov” Ka “peydAwy” YAwootoy
ohoéva kai Sievpivetar. Mpénet va
€5a0pAAOOULE TOV £(OBIAT6 Ty
HikpOTEpwY Kat Atytepo moloiwv
0€ Yn@iakols n6pous YAwoodv pe
ug anapatunte Baoikés wexvoroyi-
€. Aagopetikd, o1 YAGooES auté
€lval KaTaBIkaopEveS o€ Yngiak
e€aqdvions

MéAiora, ot e6ixof toviZouv 6 xe-

Ene€epyactag tou Abyou Epeuvritiké
Kévipo ABnvé, Aéet otov «E.To: <H
épeuva auth Bev Aée 61 Bev Ba Goet
n eMnvikii YAooa fi 61 kvBuvedet
i€ eEapavions. H ei6iks e€nyel 6u
600 unprouv GvBpwrol nou AG-
VE, YPGOOUY Kal ENKOVGVOUY i i
YAGooa, tte auth Ba ouvexioe va
undpxet. Efvat onpaveiks, dps, va
éxouv 6Ao1 01 xprioteq t Buvatétma
va quikfioouvs TG pxavés, 6w
GPS touc, 0t EMnvikd Kl va éxouv

0ug YAwooiké epyakela

ayyht yAdooa. OrayyAd
oteg £xouv T kaAtepn Suvath te-
xvohoyik UNOOTAPIEN, kéT 0 oroio
ewvoel T nepartépw e€amhwon e
YAGooag. And «texvohoyiké ano-
KAEIOHG» KvBUVEUOUY NEPIOBTEPO
n 1oAauBikf, n Aetovikh, n Aouaviki
Kat n paAtEgkn yAGooa, evid oe Aiyo
KaAUtepn poipa Bpiokoveat n eAAn-
vikf, n BouAyapikd, n ouyypiki kat
N NoA@VIKH, 10U 6M1ws avagépet n
£peuva €xouV «anoonaoaTikf te-
Xvohoyikth UnooThpIEN.

«Métpia» xapaktnpiZetat n uno-
auipIEn xpnatcov o oAAavBIkf, YaA-
Ak, YEpHaVIKA, (taAIKi Kal lonavikf
YAcooa. Ot EnKepaAfc TG niotn-
HoVIKric opiaBac, Xavg OuZkopéit kat
TkebpyK Pep, avagépouv xapaktnpi-
UK YGPKOUY BPAATIKES Biago-
pEQ OV UNOOTAPIEN TG YAwOOIKG

pic f 5péon ot YADaoeS
autéc SliokoAa Ba... eniBidoouy oTov
Wneiakd k6apou tou 21ou aicova. H
« Mapia FaBpinAisou, péhog g ent-
otnpovii opddag ané to votosto
O1 ayyAdpwvot
XPNOTES £X0UV
v KaAUtepn
Buvatn texvoloyikn
urootpign,
yeyovég Tou euvoet
Y TEepaItépw
e&amwon

g yAdooag

PAcpowky Unohoyty.

METa€l autiov v <epyaheiwvs
ivau o1 610pBIEG 0pBoYPaRIGY Kal
ouvtaktikv AaBdy, nou xpnoionol-
OUVEal KABNUEPIVG N EKTOVEASES
EMnveg xpfiotes kat aciZovtar ot
VAo texvodoya

Map’ 6Aa autd, Toviget 6u n yn-
i e€dnhwon piag yAdooag elvar
onpavukh «Aev elval ota xépia o
péaou xpriotn. Ot exdotote KuBep-
Vicew, n Eupwnaiki Evawon kat o
BTG Topéa npénct va xpno-

MnapnvidTné.,
»» GREEKLISH
H yAwooa tng
ano&évwaong

ME GREEKLISH enikoww-
voUv nAéov péow pnvupd-
Twv ft email ot neploostepol
véol g xpag pag. Mapa
0 yeyové 6t ta teAeu-
Taia xpévia unépxou ta
YAwooika epyaleia, Ta
onofa entepénouv T xpiion
™G EAANVIKNAG ypappato-
oelpdc, épnBot Kat véol
evhkiKeg palvetar 6t Sev
éxouv «aykaMioeL autég
TG Texvohoyieg. O Kadn-
ynuic PAwacoloyiag, k.
Tipyog Mnapnviotng, Aeu
otov «E.T: «Ta greeklish
elvat np6Anpa yia Ty
eMnviki yAdooa, i yia
avBpdnoug véag nAkiag
yia évav kaBapd YAwooiKo
Abyo. Me t xpfion Twv
greeklish anogevivovtat
ané m open tg ALEng i
6nwg Aée To ETujioAoyIKG
ivbaAya nou SnAdverar pe
v opBoypagia g Aégng
Kau ouvBEETal Kat e T on-
paoia g A¢€ng kar pe mv
npoéAeuait Tes. O Kivbuvos,
Je Tov onoio épxovral avei-
péwnor ot véor GvBpuwnol,
&ivat n anogévwon ané m
YpantA pop@i T yAwo-
oag. Auti n «oKEGTITa,
pwc, Ponbat kat oty
Katavénon g onpaciag
aMd kat v npoéAeuon g
AZ€nc. «Auti n anogévwon
Sev eivat Gveu onpaoiacy,
avagéper o e1bikb, 0 onoiog
e€nyel 6 n Siadikaoia g
Ypagiic Bonbdet va evrunc-
Bei n Aé€n Kat va ouvBeBel
e GAReG opioppITes AEerc.
«Otav xpnoyionoieitat auth
n pop@h entkovwviag, ka-

n e
exvoroyiag yia GAEG TG YAGOOESs,
avagéper kat ouvexiZet: <Ot xprotec,
6w, npénel va anaitodv va undip-
Xouv kai 0t YAGOoa Toug Ta péoa
Qutd Kat va pnv Kavonolodvtal e
@ ayyAkd>. B

, atovosv. Aev
eival npog Bévato, MG Ba
Kavel Znpidr, avagéper o

K. Mnapnivitng, o onofog
OUPBOUAEUE! TOUG XPAOTES
va entéyouv v eAAnViKri
YPappatooelpd.

THE SUNDAY TIMES

Date 30 September 2012
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BRIEFING DIGITAL IRISH

Lost for words

The Irish language is one of
dozens of European tongues in
danger of electronic extinction
due to lack of digitised content.
How can Gaeilge jump the
digital divide, asks John Burns

‘Research has been carried out into how 30 of Europe’s estimated
on s

BACKGROUND

mlikely to survivei. )
1sestimate that digital
“non-existent” or “weak”. The study by Meta-Net, a European
‘network of 60 research centres in 34 countries, concluded that

Irish
isamong sk being left behind, but “with a strong
‘pedigree in translation, localisation and LT research, Ireland is in

authors, including Dr John Judge of Dublin City Universiy.

T

INTERACTION

support for h language, for rmﬂe, Microsoft
Wemiow and Mmlla Firefoxall have localised interfaces. MS

th

” said Judge.

Irish, and “

togo’

‘The Irish langu b
et e el ey Um0 P

TONGUE languages, it has a verb-subject-obiject structure, and ad]ecuves
TWISTER Qol.lcwno\ms Irish has no words for “yes” or “no’. To give a yes

of obe’, Instead o a standard spoken (orm hereare e

compromise. e e e “does ot it st e bl ing
of aspeech-synthesis system, which e based on a specific
speaker”. There is also an absence of resources which text-baset

T a 8 f

oft, Google and IBM all
Ireland,

SPEAK UP

rding to Judge.

hunke isers,” he

his we need the ‘raw mate

ina machine-usable form. There is a lack of
vhat e have, which

e

rights see www.nl
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Antra GABRE, LETA

LatvieSu valoda andraudeta

Aisma ORUPE, talr. Alsma ORUPE, talr. 67886751

Eiropas Savieniba (ES) ir
aptuveni 60 runato valo-
du, tadu - cik ilgi tas
kopiena varés lepoties
ar tadu kultiiras un valo-
du bagatibu? P&tijumi
liecina, ka digitalizacijas
laikmeta vismaz 21 no
tam draud izmirSana. Ari
latvieZu valodali izdzivot
nebils viegli, un valodu
tehnologiju joma tai nav
daudz, ar ko lepoties ~
vairakuma sadalu ta ir
pedéjas vietas.
Starptautiskaja  konfe-
rencé Valoda, tebnologijas un
Eiropas nakotne, kur tika
vérteti valodas tehnologiju
sasniegumi un problémas,
vairakkart tka uzsvérts, ka
ES valstu daZadis valodas ir
gan bagitiba, gan ari barje-
ra, kura traucé sazipu un
sadarbibu, kas sniedzas pari
valstu robeZam, kavé prefu
un pakalpojumu eksportu,
uzpémumu spéju  stradat
argjos tirgos. «Lai Eiropa
saglabitu savu vado$o lomu
pasaulg, tai biis va]admgas
visim Eiropas valodam pie-
lagotas valodu :ehnologl)as,
kas bas viegli pieejamas un
efektivas,» noradija Vicijas
Miksliga intelekta pétijuma
centra zinatniskais direk-
tors Hanss Uskoreits, pie-
bilstot, ka tas nozimé, ka
$aja joma ES naksies iegul-
dit lielus lidzekJus. Ja
2008. gada tulkosanai,
programmatiiru lokalizaci-
jai un timekla vietpu globa-

 Atbalsts valodu tehnologijam (30 Eiropas valodas)

labs

1 (angju)

viduvéjs fragmentdrs | vajs vai nav
9 (vacu, spanu u.c) | 14 (igaunu, polu u. c) | 6 (latvie3u, lietuviesu u. c) £

1 (anglu)

2 (franu, spanu)

7 (italie3u, polu) | 19 (latviedu, lietuviesu u. c.)

1 (anglu)
i 1(ang[u)

lizicijas izmaksas Eiropas
tirgi bija 8,4 miljardi eiro,
tad ta ir maza daja no téri-
piem, kas biis nepiecieSami
sazipas  nodrofinaanai
starp valodam. Un, lai ari
valodu tehnologijas ir ievé-
rojami progreséjusas, jaunu
produktu izstrides temps
tomér ir parik gauss. Pie-
méram, tie§saistes masin-
tulko3ana (pieméram, Goog-
le) piedava dtru aptuvenu
tulkojumu, tatu tas neder,
ja vajadzigs precizs un kva-
litativs tulkojums.

5 (frandu, italieSu u. c.)| 14 (somu, basku u. c) | 8 (latviedu, lietuvieSu u. c.)

J 9 (Eehu, fra c) iﬁ(igaunu danuu. c) | 5 (latviesu, lietuvi eSuu.c) i ;

3 Latvnegu valodas lietotaju skaits
2 mtemeta 1.3 mlljom

Q Pedejo 6 ménesu

laika internetu

LU lietojusi 64% iedzivotaju
: _l Vecumano 15 lidz 74 gadlem

Konf & gtaji  loda. Salidzino$a analize
pétijumi Latme.i‘u valoda di- tada, ka tikai tai sniegtais
i lusk kurd pie- atbalsts vértgjams ki labs.
dahjusu:s 200 ekspertu, Holandie$u, frantu, vicu,
vilktas paraleles starp di- italieSu un spinu valodai tas

viem laikmetiem: kad para- ir viduvéjs, bet skaitliski
dijas grimatu spiede un nelields Eiropas valodas, to
pajreizéjo ~ digitilo. Tas skaita lietuvieSu un latvie-
valodas, kurds netika dru- 3u, vértétas ki visapdraude-
kitas gramatas, ar laiku iz-  tiks, liecina pétijums. Lat-
mira, un tas varot notikt ari  vie$u valoda &etros sektoros

ar valodim, kas netiek lie-
totas globalaja timekli. Pat-
laban privilegétaka stavokli
esot pladik lietotds Eiropas
valodas, jo ipasi — anglu va-

(runas un teksta resursi,
tehnologijas runas apstri-
dei, masintulkofanai un
teksta analizei) ierakstita
sadala: vaj§ atbalsts vai nav

http://www.meta-net.eu

PAREDZAMI LIELI TERINI. Vacj

Maksliga

intelekta pétijuma centra zindtniskais wrdm
Hanss Uskoreits noradija, ka Elttoal lai

13 saglabatu savu vadogo lomu
vajadzigas visam Eiropas v.
valodu tehnologijas

atbalsta. Jiteic, ka igaupi
Latviju kirtgjo reizi ir ap-
steigusi. Kadrija Videre no
Igaupu valodas resursu
centra skaidroja, ka tas no-
ticis, jo Igaunija valodu
tehnologiju atbalstam ir
ilgsto¥s un pastavigs valsts
finansgjums.

Latvijas parstave dator-
zinitgu doktore Inguna

diezgan lielas atpalicibas
valodas ilgtsp&jai nepiecie-
$amo resursu un riku jomai.
Ari padreizéjais pémiecibas
darbs bijis fragmentars. Ta-
pat problémas rada dator-
lingvistikas micibu trii-
kums Latvijas augstskolas,
un 3obrid tidu kursu var
apgit tikai Liepajas Uni-
versitité un Rézeknes
augstskoli,»  rezuméja

Skadina bija spiesta atzit,
bk -

pirak labi. «Lidz3in&jais
valsts atbalsts bijis nepietie-
kams, un tas novedis pie

1. Skadina, noradot, ka tikai
ilgtspéjiga politika un valsts
atbalsts var glabt latvie$u
valodu.
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BATEPNONO, EBPOJIUTA: MAPTU3AH-TANTATACAPA. (i
o

0:51

META

& Like ® Addto  Share P 37 viows: ks

Published on Sep 28, 2012 by Ivan Obradovic
META-NET White paper press release interview, National Public Service TV
Serbia

0 likes, O dislikes

http://www.meta-net.eu
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Website: Visitors Overview META=NET

Visitors Overview 1 Aug 2012-9 Oct 2012

:'""“_'f"” T e g began sending  European Day
o out press release Of Languages

Overview

Visits = VS. Select a metric Hourly Day Week Month
® Visits

15 Aug 20 Aug ) 12 Sep 26 Sep

9,990 people visited this site
M Visits: 13,515
____... Unique Visitors: 9,990

.M. Pageviews: 38,963 ‘ = 70.40% New Visitor unusually
wMun Pages / Visit: 2.88 9515 Viakts high traffic

Wi/ Avg. Visit Duration: 00:02:52 - 3900063:/,; Returning Visitor
s~ Bounce Rate: 55.70%

MM o New Visits: 70.34%

http://www.meta-net.eu 27



Website: Visitors’ Cities META=NET
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META-VISION

Strategic Research Agenda

http://www.meta-net.eu 29



Strategic Research Agenda META

]
o META-NET Strategic Research Agenda
for Multilingual Europe 2020. META™NET
o Addresses the problems we found when STRATEGIC
ing the whit :
preparing the white papers ESEARCH
o Three priority research themes and AGENDA FOR

application/innovation scenarios. MULTILINGUAL
EUROPE 2020

o Can put Europe ahead of its competitors
in this technology area.

o 180+ contributors.
o Final version to be ready in Nov. 2012.

o SRA will be presented to the EC and
national bodies.

http://www.meta-net.eu 30



Strategic Research Agenda META=
-]

META=NET

STRATEGIC
RESEARCH
AGENDA FOR
MULTILINGUAL
EUROPE 2020

edited by the
META Technology Council

Language alysls
& Production

" EL Aﬁalysis

o \ Socially Aware
il idles Interactive Assistant

http://www.meta-net.eu 31



META

Multilingual Europe
Technology Alliance

http://www.meta-net.eu

META=NET
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=META

o META-NET is a network of excellence.

o META is an open and growing strategic technology alliance:

Multilingual Europe Technology Alliance.

= 640+ members, including W3C, Google, Microsoft, GALA,
research centres, LT companies etc.

= Main goal: to support our Strategic Research Agenda.

» Joinus! http://www.meta-net.eu/join

http://www.meta-net.eu

Nielon
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META-NET

Recent News - Next Steps
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Recent News - Next Steps META

o META-SHARE Version 3.0 released in September 2012.

o Incoming resources from many EU-funded projects (40+ CAs),
especially CESAR, METANET4U and META-NORD.

o META-SHARE launch event in January 2013.

o META-TRUST AISBL is an international non-profit organisation,
founded on September 12, 2012: http://www.meta-trust.eu.

o Legal person of META-NET.

o Strategic Research Agenda press campaign, focus on social media
(videos, infographics etc.).

o Meet with national research planners, funders, policy makers and
inform them about the Strategic Research Agenda.

o Data Liberation campaign.



Q/A META=NET

: p : e

Upcqmmg opportunities can prpylde y ieeéi.‘f.i_nogacan

sufficient resources to make our visions ‘

for Europe’s citizens and economy, as
: : : : wzll dispappear

deSCI'led 1n t}.le SRA, a I'eall.t}./' (HOI‘IZOH t e;{fegew (k;ig&;eli;i;l;hlf;lggs

2020; Connecting Europe Facility, CEF).

languages

eca

English dominant ~ * Others will
language in most < continueto playa
corporate and role in families and

ic envi neighbourhoods

Thank you very much!

office@meta-net.eu
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